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ORSSZEM JANKÓ 

K i a z i i r a h á z n á l * ? — 

Eló'fihetzetni a kia tó-hivatalban Builajiest. bálvány-utcza 9-ik sz. Előfizetési ellj : Ee:ész évre 8 frt. — Félévre 4 frt. — Nesryedévre 2 frt. 



A hét éves háború után. 
Hét évig dúlt a harcz, esett nem egy 

Contusio. 
Megjött a béke most, de jött Tele 

Confusio. 
Mindegy, elmúlik a zavar hamar. 

Conclusio. 
Legyen a béke hosszabb mint a harez, 

Éljen a fúzió ! 

Legbolondabb kéziratok. 
Kedves T i s z a ! A Bittó-kabinét lemon

dása és a pártok fúziója folytán, a hasábjaim
ban elfoglalt helyétől ezennel fölmentem, s a 
közpályán több év óta lankadatlan buzgalom
mal teljesitett hű és kitűnő szolgálatai elisme
réséül a „Borsszem Jankó" nagy keresztjét önről 
leveszem. 

Borsszem J a n k ó , s. k. 
Csicseri Bors, s. k. 

* 

Kedves C s e r n á t o n i ! A Bittó-kabinét 
lemondása és a pártok fúziója folytán a hasáb
jaimban elfoglalt helyétől ezennel kegyelmesen 
fölmentem. 

Nyolcz év előtt önmegtagadó áldozatkész
séggel vállalta ön el e helyet. 

Szivemből kivánom, hogy midőn most a 
hiven teljesitett hazafiúi marakodás lélekemelő 
öntudatával lép át a télhivatalos életbe — hű 
és kitűnő szolgálatainak e legszebb jutalmát még 
évek során át élvezhesse; élénken óhajtván egy
szersmind, hogy ha lapom ügye kivánja, ettől, 
az élez és humor érdekében, ezentúl se vonja 
meg teljesen peczérdús és veszettebes közre
működését. 

Borsszem J a n k ó , s. k. 
Monocles, s. k. 

* 

Kedves H o r n ! Indittatva érzem magamat 
önt, eddig használt magyar nyelvétől azon ki
zárással fölmenteni, hogy az ország és lapom 

czéljaihaz képest, esetről esetre, ki íogom kérni 
annyiszor bevált hangoztatási módszerét. 

Borsszem J a n k ó , s. k. 
Spitzig Iczig, s. k. 

* 
Kedves D o b s a ! Az uj pártalakulás te

kintetbevételével, önt eddig sikeresen folytatott 
országgyűlési clownságátol fölmentve, lentartom 
magamnak a személyével való további rendel
kezést. Borsszem J a n k ó , s. k. 

L. Kotlik Zirzabella, s. k. 
* 

Kedves M ó r i c z ! Azon számra csekély 
bár, de annál intensivebb szolgálatok fejében, 
melyekkel Borsszemegambia tartományom ér
tékét öregbité, kostökrendem nagy szalagjával 
diszitem fel s önnek a bizonytalan időre kért 
szabadságidő megadódik. 

Borsszem J a n k ó , s. k. 
Mokány Bérezi s. k. 

* 

Kedves gf. M e g h a g y a t i k ! Tekintet nél
kül a magyarosodási mozgalmakra, önt a tisza
vidéki vasút hivatalos német nyelvének elő
mozdítójakép továbbra is meghagyom. 

Borsszem J a n k ó , s. k. 
Kraxelhuber Tóbiás, s. k. 

* 

Kedves A l a d á r o k ! A lapommal szem
ben elfoglalt állásukat és működésükkel őszinte 
elismerésemet fejezvén ki, szívesen elfogadom 
további megmaradásukat eddigi minőségükben, 
különös kegyem jeléül önöket a szabad néptanítók 
nagy mestere czimével, illetve a nyakravalóval 
és a szárnyas kothurnussal ruházván föl önöket. 

Borsszem J a n k ó , s. k. 
Titán Laczi, s. k. 

Az uj kormányról-
l-ő nap: Szent Simplicius ministeriuma! 
2-ik nap: Ime, a magyar Jireéek-Habietinek 

kabinét ! 
3-ik nap: Providencziális férfiak. Hozzájok 

szegődünk. 
Talán a „ P . 

a conservativ pártban. 

Hogy kerül e z a Paulus a próféták közé ? 
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D A R V I N I Z M U S . 

A baloldal 1875-ben. 



Tisztelgés Tiszánál. 

U W A TISZTELGETT a B o r s s z e m J a n k ó összes 
JTB|lszerhélyzetével T i s z a K á l m á n belügyminis-
*^P^tér ur ő nagyméltóságánál. 

' B o r s s z e m J a n k ó a következő beszéddel 
üdvözölte az uj ministert: 

„Nagyméltóságú belügy minister u r ! 
Kegyelmes uram ! 

Engedje • meg, hogy ez ünnepélyes perczben 
örömmel üdvözöljük az őszinte fusio terén. 

Nem csekély elvi differentiák választottak el 
eddig minket s ugy tapasztaltam, hogy Excellentiád 
ép oly kevéssé tudott az én vicczeimen nevetni, mint 
én képes voltam excellentiád beszédein lelkesülni. 

Mindez megváltozott s mig egyrészt szívesen 
látom, hogy olvasóközönségem immár excellentiáddal 
is szaporodott, kinek tán nem egy ebédutáni kávéját 
fogom ezentúl megsózhatni, másrészt nem csekély 
megnyugtatásomra szolgál, hogy végre valahára lesz 
valaki táborunkban, aki tud a k a r n i is. Igen okos 
emberek vagyunk mi néhai deákpártiak, de kellett 
valaki, aki minket zsebre rakjon, különben gazdátla
nul elbitangoltunk volna. E providentiális férfi excel
lentiádban elkövetkezett s nemcsak nem venném rosz 
néven, de örülnék is rajta, ha sikerülne minket zsebre 
raknia, arra nézve úgyis nyugodt lévén, hogy velünk 
el nem fut. Elég nehéz kő vagyunk mi a zsebben. 

íme tehát megjött a pillanat, midőn minden 
magyar embert egy vicczel lehet megkaczagtatni és 
Csanyágyit jobban eszi a méreg, mint mikor az átkos 
közösügy megköttetett. Biharból Excellentiád már 
régóta kiszorította, most már az országból is kitúrja, 
amig csak bujdosó kurucezá nem lesz! 

Ezek után kérem Excellentiádat, mint az egye
sült párt kormány férfiát, fogadja el kibékült tollam-
nak érzékenyen csepegő tintacsöppjeit." 

T i s z a K. igy válaszolt: 
„Uraim és hölgyeim ! 

Nagy köszönetettel fogadom üdvözlésüket s remé
nyemet aziránt, hogy halmozott tendőim közt egy-
egy derült perczem is fog akadni, főkép arra fekte
tem, hogy mindnyájuk buzgó közreműködésére szá
mitok. Legyenek meggyőződve, hogy amig önöktől 
jó vicezeket fogok követelni, kellően fogom méltá
nyolni azokat, melyek elsülnek és csütörtököt nem 
mondanak. Óhajtom különben, hogy köztünk minden 
feszesség nélküli könnyű bizalmas érintkezés legyen 
működésem folyamában s ha arczképemre holmi ár
tatlan alkalmaknál szükségük van, szívesen szolgá
lok vele s még magam is nevetni fogok rajta, sőt 
ha időm lesz, összegyűjtöm mint Bismark tette a 
maga élczlapképeivel. Addig is, mig közelebbről meg
ismerkednénk, adjon isten sok jó ötletet 1 Ismételve 
kérem támogatásukat és közreműködésüket !" 

Ezután Borszem Jankó bemutatta személyzetét : 
Kraxelhuber urat, Mokány Berczit, Están és Sanyi 
urakat, Kotlik Zirza úrhölgyet, Spitzig Itziget, stb. 
és az uj miniszter mindegyikkel egyenként barátságos 
szavakat váltva, a küldöttséget kegyesen elbocsátani 
méltóztatott. 

Alapszabályok 
a h a j ó s k a p i t á n y o k e g y l e t é n e k s z á m á r a . 

i . §. A hajóskapitányok egyletének tagja lehet 
minden hajóskapitány ; minthogy pedig alapszabályo
kat mindig a betű szerinti értelemben kell venni, 
tagja lehet továbbá: 

2 §. minden más ember, h a j ó s k a p i t á n y . 
3. §. Szárazföldi kapitányok csak nedves álla

potban, különösen eső alkalmával lehetnek tagok. 
4. §• A tagok ismertető jele az arany bordűré 

a süvegen ; azonban i 
5- §. a vendégfogadók portásai azért mégsem 

lehetnek tagjai. 
6 §. Az egylet székhelye az „arany horgonyá

nál (Hermina-tér) vagyon, mely e czélból hajdani fé
nyébe reaktiváltatik. 

7. §. Valamint a halak, ugy a tagok is fölosz
tatnak: tengeriekre és édesvíziekre, és pedig: 

a) tengeriek azok, kiknél az Ádám csutkája nem 
alma-, hanem kukoricza-csutka, 

b) édesvíziek pedig azok, kik a limonádét min
dig csak czitromlé nélkül isszák. 

8. §. Bármily tagnak édes vagy sós izét szemére 
lobbantani szigorúan tiltatik 

9. §, A tengeri tagok köz t csupán csak Kuko
ricza János urnák nincsen helye. 

1 0 . §. Az egylet, politikai állását illetőleg, egé
szen független a kormánytól, amennyiben a kormá
nyosok rangbéli inferioritásuk következtében annak 
tagjaivá nem lehetnek. 

1 1 . §. Az egylet pénztárnokává a nagy kürtő 
választatik meg, a jelző csengetyű nem lévén elégséges. 

1 2 . §. A városkapitány tagságára nézve 1. a 
2 . § alatt. 

13. §. Az egylet hivatalos nyelve az angol nyelv 
azon olasz dialektusa, mely az ó-budai hajógyár kör
nyékén otthonos. 

14 §. A tagok közt netalán előfordulható egye
netlenségek kiegyenlítése egy „szippantási bíróság" 1 
(Priscngericht) által történik. 

15. §. Az egylet föloszlatása csak vízben való 
fölolvasztás utján történhetik. 

Az igazgatóság. j 
Lát tam: 

Tisza Kálmán m. p. 
m k belügyminiszter 
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Jk. fu îo elsí<> napján. 
(Vezérczikkek,) 

„PESTI NAPLÓ." 

tz u j kormány megalkult. Mi melegen — azaz 
w^ e l é g melegen, jobban mondva ugy ahogy üdvö

zöljük és őszinte, szívből fakadt várakozó állást fog
lalunk el irányában, készségesen felajánlva független 
támogatásunkat, melyre hogy számitsori, kétségkívül 
oly csorbítatlan joga mindenkinek, hogy attól meg
fosztani lehetetlen Mi a helyzetet illeti, arra nézve 
nyíltan kimondhatjuk véleményünket, mely mig egy
részt a situatio fölismerésének biztonságát követeli 
kiinduló pontjának, másrészt nem zárkózhatik el a 
tényleges szükségletek és állítólagos körülmények 
exigentiájának hovatovább égetőbbé váló sürgetései 
elől. Ennélfogva most már mint tagadhatatlan tény 
világos előttünk annyi, hogy a politikai dissonan-
tiák kihangzásának örömzajában sem tagadhatni e 
azon magasb tekinteteket, melyek, ha mint tény 
leges körülmények merülnek föl, égetőkké válható 
sürgetősségüknél fogva könnyedén nem ignorálhatok 
annyival inkább . . . 

(U. i. A czikk nem lehetett hosszabb, mert a 
munkatárs uj czipőt húzván fel, még nem találja 
magát benne s mig egy-két nap alatt kijárta, türel
mes elnézésért esedezünk.) 

„A HON". 
Kormányunk hanyag, semmit sem dolgozik. 
(Bocsánat! ez a mondás mint túlszedés maradt 

fenn tollúnkban egy hét előttről.) 
Mást akartunk mondani. 
Örömmel köszöntjük az uj kormányt, melynek 

programmja megnyugtató ránk nézve s melyről csak 
azt sajnáljuk, hogy ismételt sürgetésünk daczára sem 
adott még programmot. 

(Engede'.met kérünk, tollúnk rájár, de rendeltünk 
már Posner Károly Lajosnál uj tollakat, a jeles „mi-
nister-pen"-ekből.) 

Mi tagadás benne, hogy mindenki elégültséggel 
tekint immár Budára, hol a hajdani helyett frissebb 
tevékenység fogja nemsokára az országot megörven
deztetni s azért teljes nyugalommal hangoztathatjuk : 
távozzék a kormány s adjon képesebbnek, erősebb-
nek helyet . . . 

(Boszantó megszokása a régi nótának ! Ma már 
nem megy máskép, holnapig majd bele tanultunk az 
uj helyzetbe.) 

* 
„REFORM.' 

Tisztább helyzetet óhajtanánk. 
Nem kötjük magunkat személyiségekhez, de mi

dőn kirázólag pénzügyi fontosságú körülmények közt 
mellőzik a legjelesb — fájdalom, egyetlen! — pénzügyi 
nagy képességet és megalkotják a helyzetet nélküle, 
am lássák ! 

ő k főzték, ők egyék ! 
A Lónyay-párt, melynek közlönyéül tartottuk 

magunkat, tudni fogja mit cselekedjék. 
Ellenkezni fog-e vagy hallgatni ? 
Annyi tagadhatatlan, hogy lap-le^ 

hallgathatunk, kötelességünk beszélni, 
mi a kormány ellen 

* 
(E pillanatban veszszük a hirt, hogy a Lónyay-

pártot maga Lónyay oszlatta fel. Kemény Gábor ál
lamtitkár lesz. Most már csakugyan próféta legyen 
aki ujságiró.) 

* 
„ELLENŐR." 

Hm 
Ühm . . . . 
Hjaja ! . . . 
Ohó ! 
Nana ! . . . . 
Lám lám . . . . 
Ej ej ! 
Hm, hm 1 . . . . 

Többet nem mondhatunk. 
* 

„KÖZÉRDEK." 
Tisza . . . . Sennyey . . . Sennyey . . . T i s z a . . . 

Tisza . . . . Sennyey . . . Sennyey . . . Tisza . . . 
(Szedőnknek meghagytuk, hogy e két nevet 

ciero, garmond, bourgeos, petit, s nonpareil ki
szedje és egymás mellé rakja; a situatiot egyelőre nem 
vagyunk képesek jobban jellemezni.) 

* 
„NEMZETI HÍRLAP". 

A jó szerencse ugy hozta magával, hogy nagyon 
fiatalok vagyunk. 

Nincsenek traditióink. 
A múltnak ónsulya nem lóg szárnyunkon. 
Se jobbra se balra nem voltunk még enga-

gerozva. 
Ép akkor léptünk a bálba, mikor Tisza eljátszta 

az „Aufforderung zum Tanze". 
Egy fordulóra kér. 
Szívesen uram, jegyezze be nevét tánezren-

dünkbe. 

„BORSSZEM JANKÓ". 
Vannak pillanatok az emberi életben, mikor a 

legokosabb ember sem tudja hányadán van. 
Ilyenkor tessék tanácsért és program mért hoz

zánk fordulni. 

Spanyolországból. 
XII. Alfonzo kicsibe mult, hogy a köszéngöz áldozata nem 

lett. Csak Riosanto marquis vigyázatlanságának köszönhető, 
hogy megmentetett. 
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K. K. 

Már most sem igy, 

sem nem igy 

hanem igy. 

Bár tartja az exitust 
A jó Kandó : 
Csak mégis fúj neki tust 

Borsszem Jankó. 

Gazdagodás. 

Csernátoni a régi peczérdús, likas mogyorós 
zászlót a múzeumba viszi. Pulszky örömmel fogadja 
a trófeát. 
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-A. " W a g ' n e r - c c n c e i t Z E 3 - u - d . a / p e s t e n . . 

A hangverseny óriási hatásának tekintetéből, a rendezők szükségesnek látták a vigadót meg
támasztani. 

Liszt Ferencz ugyanez alkalommal bemutatatja 
vejének a mutácziós pedál-czimbalmot. Wagner, a 
bumberdós bölcső-dalok sikere által fölbuzdulva, meg
ígéri, hogy „Budavár ostroma* czimü symphoniát ir 
egy czimbalom számára. 

Wagner Rikhárd egy, hangversenyébe tolakodott 
zsidót a „röpülő hollandi* nyomán kiröpíti a terem
ből, hivatkozással azon röpiratára, melyben kifejti, 
hogy nem kell „Judenthum in der Musik." 
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K Ö Z É R D E K . 

Elfogyván 

mAsok "pénze. 

Elfogyván 

mAsok "pénze. 

Elfogyván 

mAsok "pénze. 

Természetes nagysága azon formátumnak, mely 
ben e lap ezentúl meg fog jelenni. 

HONLEÁNYI SZINLEVÉL. 
— Dobsa Lajoshoz. — 

Jlah-lió 5. 
Lajosom édes! 

Bár . . . 
Azért mégis! 
Ha megszűnt a pártviszály — megszín a szü-

veszély. 
Nemde ? 
Igen, oh igen ! 
A sziv, a bal oldala, kormányba lépett. A bal 

lett mérvadó. S igy ön fog intendánczolni. A labil 
bal, a ballibil zömmé tömült. 

Nemde ? 
Igen, óh igen! 
A játék-szin eddigelő játék-pajta volt. Ezért is 

lőn szin-helye azon pajtáskodásnak, melyet Seribele 
Balázs meg nem irt. De im . . . egy lendületes lejte-
mény s a pajta szinné lesz, a pajtás színésszé. 

Igen, óh igen ! 
Ön uram a legnagyobb szín-ész e gömb szög

letességeiben. Ha az ész a lélek teje, ugy az öné a 
lelek tejszíne . . . tejsűrűje . . . irósvaja. 

Ez az ! 
í r ó s v a j ! Ez a század jelszava. Iró és Vay! 

Toll és spiritismus ! Tinta és szellem ! 
Egy dolog aggaszt . . . hogy bódoggá lehet ez 

állása által. De nem, ön* nem lehet oly orczytlan ! 
Ön a nőszerepeket is hímekkel fogja játszatni. Kan
dúr lépjen helyébe a Czicz-mollnak ! 

S az ömleteg zengnők, kik tetemökkel imádott 
Boldizsárom pihent fantásiáját Tetemesmegyébe ra
gadják : a gömb-ölyük nem fognak rágódni szivén. 
Utczát a nemes karosnak, hogy a kebelbő de szuszuk 
kísértés megszűnjön örökre. 

Nemde ? 
Igen, óh igen ! 
S most koezczant e harmatos liliom-serleggel. 

Oritsük míg ürülni tud, örüljünk mig örülni tudunk. 
Öné, szümnek dobsanatos bájüdvözletével. 

Leiigeiiiídl'alvai Kotlik Zirzabella. 
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Mokány Bérezi 
í i d o m b s z ő g i k a s z i u6 b J i n . 

— Üdvözlet. — 
Püf neki ! 
Csihaj Kardszag! 
Mindent kaptál amit 

akartál. Vakulj magyar! 
Tisza Kálmány lett 

minister ! Eddig a járá
sárul is azt hittem, hogy 
két bal lába van. Most 
meg hajszra is tüled 
megy. Bejállt az adó-
csinyállók közibe! 

Hát ez az el vhüség ? — 
üsse meg a szélbal ! 
Guta kávát lapidem 
Ki is kávázta a guta, 
lapítaná meg! 

Hogy ehányta eczerre 
a csikó fogát! Nem rug-
dalkozik mán, hanem 
bemászott a hámba, és 
maga mellé fogta azt a 

görhes Csernyátonit. 
No még megérem, hogy szalonna lesz mind 

a kettőbül. 
Addig is, ha szólljék hát az a csöndes! 

$ia*efi)u6et ó̂fiíás 
preschpurgi háziúrnak okoskodásai. 

TörTré:ri3r-javaslat 
olyan Mokány Bercii-féle uraságok megadóztatására. 

I n d o k o l á s s 
Tekintve hogy nappal 

Kicsoda kend? „Adószedőf* — Jézus! 
A zsebemben nincs csak egy florénus, 
Roszul fizet a szántó-föld zsírja, 
A sok adót bizony már nem birja. 

Ellenben tekintve hogy este 
Tyühíí Kori ! húzd rá azt a nótát . . . 
Fogjad érte ezt a banka-nótát, 
Ha kevés hát tartsd meg foglalóra, 
Megduplázom ugy is virradóra! 

. T a v a s l a t s 
1. § . 

Az adó-képesség meghatározása. 
Kori czigányt kihallgatni kéne, 
A markába hány floi énus méne ? 
A mit bevall . . . százszorosra téve, 
Lesz az „urak" a d ó-k é p e s s é g e . 

A z a d ó - k u l c s . 
2. § . 

Fináncz bújjék czigány öltönyébe, 
S hegedüljön az „urak" fülébe, 
S húzza, mig csak mindent le nem rónak 
Legjobb k u l e s a ez leaz az adónak. 

nem tudok : a 
lett-i pálótal ? 

Czu tumm! 
Agár hoty kontólkozok, mékis 

pálótal lett-i jopótal, faty a jopótal 
Egyo mek o fene mindakete. 

Ód foldam a gorzadon mikua pegyitek asz uj 
górmany a tremdede prifungs-gvandliba. Isdenem, 
mikua od folldam a reichsrath górzotán, mikua a 
herr von Schmerling pegyite es tartota egy peszed, 
hoty ud zsirdam mint a Schani tyeregem, ha muszáin 
negi goblalni ha mótyorul peszeli, faty ha nem dutja 
a ledzgi! Millen gilembsek fold áztat ! ó d a n a ezüffi-
lizált pirodallmi donacs, ittend a porpár uarszak tyi-
les ! Ódan olyan sok urtens-stern mint a firmament — 
iden soagontyus csizmó. Sunst nix ! 

Czu tumm! 
Eszeg a mótyorog mék foknag megsinállni azt 

a skandál, hoty csagutyan a kaiserliche königliche 
regierung nellkül vognak rentbe hoszni az uarszak ! 
Bedik már olyan zében indulta a tólog. Mék ety esz-
tende es olyan heldordo donacs fan Búdabesten, mint 
a binty! 

De csag nem gel ellfeszdeni a remenyzsék. A 
szász svógerek mék nem nyilladgoszták Pedig min-
ten etel fik. Nem gel felni. Halts's eng czam ! 

Pózama poszmek! 

Az ugron-lüku párt tagjai 
Kecske, csikó, bari, kis boczi és a veréb: szökel, ugrik ; 

Méltán illeti meg őket az ugroni név. 
Kos, bivaly a bakkal döfölőz, lökölőz nagy eréllyel : 

Mért ne legyen pártjok elnevezése lükő ? 



B O R S S Z E M J A N K Ó . 

R E G I I N S C R I P T I Ó K . 

- Dr. E ó m e r Flóris és dr. H e n s z l m a n n I m r e vándor!ásaiból. 

E két érdekes inscriptió közlését is fáradhatlan búváraink szívességének köszönjük s bizton 
elvárják, hogy annyiszor bevált erudicziónk ez esetben sem fogja cserben hagyni őket, amit annál is biztosabban 
remélhetünk, mivel előfizető lev. tagjaink rendesen meg szoktak előzni a régi föliratok magyarázatával. 

A „Borsszem Jankó" archeológusai. 

C S O D A B O G Á R . 

— Folyamodás. — 

Nagyságos k. m. jogegyetemi tanács ! 
1. Kész apróm, csak leendó'sége — és jelen nem létének 

következtében alásan esedezó't bélyegmenteni. 2. Ugyanama • . 
melléklet szerinti leendőséghez képesti s Nagyságod iránti leg
alázatosabb tisztelet és hálaadási, óhajtást tett gyanánt elfo
gadni. 3. Jelen alásan esedezó't az ellene keringő balhirek ellen 
s/. ben aláhúzott sor és 3/. melléklet szerint törvény szerint 
megvédelmezettnek megtekinteni. 

4. */• melléklet tollmerithetlen okainál fogva jelen félévi 
vizsgákat f. évi Július első napjaiban alásan esedezőnek tehe-
tési képességéhez legkegyesebb bizodalommal letétetni. 

5. Mult félévi bizonyítványok jelen hiányát 5 . melléklet 
által pótoltatni. 

6. Hogy ha alásan esedezó't */. meghívásának engedelmes
kedni kikerülhetetlen szükségül nézi, jelen tanévet netalán — 
ha pedig a törvény szigorúságának hódolna a szükség parancsait 

megveti, kitanulmányozhatásának feltételei biztosságát veszíthetné, 
s hogy sem az egyik sem a másik csorbitási veszedelemben forgó 
tőkét ne veszítse, arra legkegyesb és legfőbb tekintettel lenni. — 

7. Tehát hogy alásan esedező Juli 9-én az idén J . . . n 
szabad lélekkel lehessen ugyanazon alázatos által Nagyságod 
mint élő törvénynek kegyelmes engedelmezésát a kikerülhetlen 
szükség parancsaival, mind a kettőnek egyaránt tartozó enge-
delmezéssel s legalázatosabb szorossággal összeköttetni minél 
kegyelmesebben méltóztassék. 

Nagyságos k. m. jogegyetemi tanácsnak mély alázatos
sággal és legbensőbb 

tisztelettel 

Kelt Juni 10. 1874. 

engedelmes joghallgatója 
H . F . 

Felelős szerkesztő : CSICSERI BORS, bálványutcza 9-ik szám. 



Dr<HandlerMőr 
i m s - is m l i s i U t e s i s a - b á n t a 

gyógyít gyökeresen fényes és tartós siker biztosítása 
mellett mindennemű 

TITKOS 
betegségeket. 

liülönöson a 
t e h e t e t l e n s é g e t 

Hendel naponként: délelőtt 10 órától 1 ig, délután 3 órától 5-ig, és estve 7 órától 8-ig. 
L a k i k Pes ten . 

belváros, kigyó-utcza 2-ik szám alatt, kigyó-
és városház-ntcza sarkán, Rottenbiller-féle 
házban, 1. emelet, bemenet a lépcsőn. 

Díjjal ellátott levelekre azonnal válasz SBBT adatik, és a gyógyszerek megküldetnek. 

Finom 

s e l y e m á r u k 
és egyébb gyönyörű 

női ruliakelmék 
bámula tos olcsón " 9 4 1 

nagy választókban kaphatók 

HAMBURGER ADOLF 
üzletében BUDIPEST, uri-utca 8 . 

Minták kívánatra ingyen 
küldetnek. 

Csak ejy ptóta tói! 
h o g y m i n d e n k i á r u i m j o g á g á r ó l e z e : . 

m e g l e p ő o l c s ó á r é r t 27 krért 
m e g g y ő z ő d j é k . 

Vásznak 
1 d b . 50 r ő f . 5

4 s z é l s v á s z o n 13 .50 
1 „ 30 „ 4

 4 „ l e n v á s z o n 8 .10 
1 „ 30 , „ „ f o n a l v á s z o n 8.10 
1 „ 30 „ „ . C r e a s v á s z o n 8 .10 

vuey b é c s i r ő f e 27 k r . 

Selyem és bársony-szalagok 
F a i l - v a g y N o b i e s s e - s e l y e m m i n d e n s i m a . 

l e g d i v a t o s a b b s z í n e k b e n , s z i n e s h á t -
r é s z s z e l i s . Ö t u j j n y i s z é l e s , b é c - i 
r ő f e 27 k r . K é t u j j n y i s z é l e s k é t b é c - i 
r ő f 27 k r . 

Egy pár 
f e h é r v a g y c s í k o s n ő i - v a g y g y e r m e k -

h a r i s n y a , l e g j o b b m i n ő s é g ű 27 k s . 
1 p á r f é r f i n a k v a l ó r ö v i d h a r i s n y a 27 . 
1 p á r h a r i s n y a k ö t ő , s z é l e s s e l y e m 

s z a l a g c s o k o r r a l 27 , 

Továbbá 
F e V é r d a m a s z t t ö r ü l k ö z ő k , v á s z o n EGY

n e m ű e k , n e h é z f u t ó s z ő n y e g e k , b u t o r -
g r a d l , h á l ó és c z i c z - f ü g , r ő n y ö k , t a r t ó s 
s z í n ű p e r k á l o k , t ö r ö k h á l ó t ő s - s z ö v e t e \ - , 
b a r c h e t t r ő f e 27 k r . 

Gyapju-ruhakelmék 
4 4 s z e l e s , n e h é z R i p s , L u s t r e D i a g o n a l 

T h i b e t , G a s i e r e B a r e g e , s i m a é s c s í k o s 
m i n d e n s z i l i b e n , b é c s i r ő f e 27 k r . 

e g y d a r a b 
l e g y e z ő m i n d e n t z i n b e n . . . 27 k r . 
E g y g a r n i t ú r a f e j - és m e l l - c s o k o r , 
b á r s o n y s z a l a g g a l é s r ó z s á k k a l d í s z í t v e 27 . 
1 p á r k é z e l ő g a l l é r r a l 27 „ 
1 f e j - v . z s e b k e n d ő , t a r t ó s s z i u ű 27 . 
1 v á s z o n - z s e b k e n d ő 27 „ 
1 v á s z o n a s z t a l k e n d ő 2 " „ 
1 t e k n ő s b é k a t ű z ő - f é s ű l e g ú j a b b 

d i v a t ú 27 . 
1 r i t k a é s B ü r ü f é s ű 27 . 
1 A n g o t - D i a d e m , e g é s z e n f e k e t e 

g y ö n g y g y e i h í m e z v e , a l e g 
ú j a b b 27 . 

E g y b ő r p é n z ' á r c z a 27 . 
1 k á v é s i á n á l c h i n a e z ü s t b ő l . . 27 . 

Megrendelések 
a z ö s s z e s b e k ü l d é s e v a g y u t á n v é t m e l l e t t 
p o n t o s a n t e l j e s í t t e t n e k , m u s t r á k i n g y e n 

k ü l d e t n e k . 
N a g y b a n v á s á r l ó k á t e n g e d m é n y b e n r é 
s z e s ü l n e k A z á r a k m i n ő s é g e é r t é s v a l ó 
d i s á g a é r t k e z e s s é g v á l l a l t a t i k . N e m t e t s z ő 
c z i k k e k , m i n d e n a k a d á l y n é l k ü l v i s s z a 

v é t e t n e k . 

Beek's Grand-Haza r 
Wien, I . , Adlergasse 4. 

A c z i m e t k é r j ü k j ó l e l t e n n i é j a z t p o n 
t o s a n figyelembe v e n n i . 

A z A b s o l u t i s m u s 
alatt, szerzetesek és apáezák tévedéseinek érintése miatt 
eonriseálva volt ..Nemi élet t i t ka i és veszélyei" 
eimű mű, mely ifjúkori vétkesek, tehetetlenek s a t. gyó
gyítására legjobn utasítást ad, s a bujakor elleni biztos 
óvszer mellett mindkét nemű ivarszervek ábráit s kórtörté
neteket is tartalmaz — legújabb kiadásban szerezhető 
1 frton következő czim alatt: Dr. Elber 3 . Pestjn, József-
utezában 66 . számú saját házában. 



Legközelebb jelent meg és minden könyvkeres
kedésben kapható a maga nemében egyetlen könyv: 

„önsegély" 
czimrnel, a nemzörészek minden betegségei siáasán 
hű és meghízható tanácsadó. 

D r . E R N S T L . 
hasonszenvi orvostól. 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind
azoknak , kik ifjabb korukban titkos bfint vagy mér
téktelen kicsapongást űztek, és ennek következtében 
beteges 

g y ö n g e s é g b e n 
vaey szétdúlt Idegzetben szenvednek, időelőtti tehe
tetlenségnek már rabjai, vagy annak közel beállásá
tól feny égettetnek. 

Azok i s , kik idősült bujakórban, bőrbajok
ban, bujakóros köszvényben, húgycsőszükülésben szen
vednek, vagy kiknek teste túlságos higanyadagok 
által gyöngittetett, teljes kigyógyulást találandnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbarátok, 
kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól teszik, ha 
ezen könyv tartalmával megismerkednek; okulást fog
nak belőle meríteni, miként fojtható el már csirájában 
ama szörnyű titkos bűn, mely a testnek legszebb tulaj
donságait szétrombolja és szomorú következményeivel 
az egész életet és ennek minden örömét elmérgesiti. 

Ezen könyv, mely nagyobb világosság kedve 
éit boncztani ábrákkal van ellátva, tőlem 1 frt. 
beküldése mellett, posta utján is megszerethető. 

r . E r n s t L . 
hasonszenvi orvos, 

Pesten, kétsag-utcza 9 4 . II. emelet. 

l l l l l w taíetleps titkos leMetet és 

t e h e t e t l e n s é g e t , 
kaseanenvi gyógymód szerint fényes sikerrel győgyit 

D r . E r n s t L . 
Pesten, két aas-utcza 24. szám, II. emelet, 

bemenet a lépcsőn. 
Rendelési Idő délelőtt 10-12, délután I 5 ériig. 

fej betegségek gyakran e végből, hogy azonnali eredmény 
éressék el,a legkömiyelmübb módon nagy adag jód és kéne
sővel kezeltetnek. Az igy gyógyultak azonban a legborzasz
tóbb utóbajoktól támad tatnak meg; annyira, hogy a 
könnyelmű gyógykezelés miatt késő vénségükig szen
vednek. Ily veszélyek ellen menedéket nyújt a hason-
ezenvi gyógymód, mert nemcsak a legrégibb bajokat 
meggyógyítja, de hatása oly jótékony, hogy utőbajoktól 
félni nem kell. Az életrend oly egyszerű, hogy minden
kitől megtartható. 

fggr Levélileg is eszközöltetik rendelée. 

Különös figyelemre méltó! 
A h í r n e v e s d r . F o r t i - f é l e 

S E B T A P A S Z , 
mely rendkivüli gyógyereje, elválasztó, érlelő s fajdalmát 
csillapító hatása által leggyorsabb, legbiztosb s egyszer
smind gyökeres gyógyulást eszközöl különnemű bajokban. 

Bgy csomag ára 50 kr., nagyobb csomagé 1 frt. 
használati utasítással együtt, postán küldve 20 krral 
több. — Egy frtnyi csomagnál kisebb szállítmány nem 
teljesíttetik. 

Központi küldeményező raktár: Pesten : TÖRÖK 
tfOZSEF' gyógyszerész urnái király-utcza 7-ik szám 
alatt. — Bécsben: Pleban F. Xav. gyógysz. urnái a 
régi tábori gyógyszertárban, István-tér, 1-ső és2-ik szám.— 
Dr. Girtler F. gyógyszerész, Freiung 7-ik sz. és Wisinger 
F. az arany sashoz ezimzett gyógytárában, Kárnth er-
ring, 18. sz. — Prágában : Fürst J. — Gráczban: 
Dr. Giablowitz V.-riál. 

Továbbá kapható Budapesten (Lipótváros): 
tTezovits JUT. udvari gyógytárában, a bárom korona- és 
matokkói-utcza sarkán. Formágyi F. 3 kovona-
rona-utcza 26. sz. — Thalmayer A. és társánál, 

•A nádor-utczában. — Kochmeister Fr. utódainál, 
a 3 korona-utcza 22. sz. — Kuhn J. M., a József-téren 
7 ez. (belváros) — D r . " agnerD.vs a „sz. háromsághoz" 
ezimzett városi gyógyszertarában a városház-téren, és 
a „nádorhoz" ezimzett gyógytárában, váczi Boulevard 59. 
sz. — Emresz K. az uri-utezaban a „két matrózhoz." 
Telkesy *T. udv. gyógysz. a várban. — Wlaschek E 
a Krisztinavárosban. — Eiszdorfer G. a Tabánban 
(Raczváros) fő-uteza. — Alső-Lendván: Kiss B. nál 
Aradvn: Szarka Luizánál. — B.-Újfalun: Vass 
Jenő. — Békés-Csabán: Biener B. — Büd-Sz.-
Mihályon: Lukács F^r. — Debreczenben: dr. 
Rótbschnek V. E. és Tamássy K. — Duna-Föld
váron: Nádhera P. — Egerben: Piánk Gy., Schuttág 
J.r és Köllner Lói. — Eperjesen : Isépy Gy. — 
Érsekujvárott : Conlegner J. — Gyöngyösön: 
Mersits J . — Győrött: Lehner F. - Hajóson : Faller 
J. postamester u nál. — H. M.-Vásárhelyt : Wolf V. — 
H.-Szoboszlón : Beszédes J. — Huszton: S ;hmidt 
K és Teodorovics J. — Jászberényben: Tesehler 
E. — Kassán: Koregtkó A., Wandraschek K., Meg*y 
G. es H ( g e d ü 8 L. — Késmárkon: Genersiscii C. A. 
— Komáromban : Grötschel Zs. — Kunmadara
son : Jung K. •- Léván: Boleman Ede. — Mezö-
Túron : Borbás J. — Miskolczon : Dr. Csáthi Szabó 
J. — M-Szigeten: Héder L. — Mitrotvitzon: 
Kerstonoschitz A. fiainál. — &.-Kanizsán: Wajdits J. — 
N -Szombaton: Pántotse, R. - N.-Váradon: Hüzella 
M. és Molnár J. gyógysz. — Hyirbáthoron: Sztruhar J. 
—íiyiregyházán : Korányi J. gyógysz. Kovács S. és 
Maurer K. — Pakson : Malatinszky S. — Pécsett: 
Sipőcz J. — Pozsonyban: Pisztóry B. — Rima-
s ombaton : Hamaliar K. —Rozsnyón: Dr. Pósch J. 
gysz. és Hirsch J. N. — Rutkán: Ruttkay T. — 
S.-A.-Ujhelyen: Gallik G. és Pintér F. — Sümegen: 
Stamborszky L. — Szatmáron: Bossin J. — Sz.-Fe-
hérvárott: Braun J. és Dieballa Gy. — Szombat
helyen : Pillich F. — Tetnesvárott: Pecher J. E. 
és Pap J. gysz. — Técsön: Ágoston Gy. — T.-Újla
kon : Roykó G. — Tokajban : Dr. Juhász P. Ung-
várott: Okolicsny J., Lám Sándor gysz., Peltsárszky A. és 
Krausz A. — Veszprémben: Ferenczy K. — Zágráb
ban: Hegedűs Gy. és Mitlbach Zs. — Zirczen: Tejfel J. 

Erdélyország. Kolozsvárit: Valentini A. és 
Wolff J. — Brassón: Morscher W. F. és Gyertyánffy J. 
és fiainál. — Hátszegen: Mátéfi B. — M.-Vásár
helyt : Bucher M. — Szászváros: Rekert E. K. 
gj ógysz. 
Forti László, Budapest, r á e z Y á r o s , fő-uteza 
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